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1. Introduction

Translation is a complete process which
implies transferring the meaning and content
of a text from one language to another
(Nasiri, 2011). By completeness it means that
it is art, science, and skill at the same time.
The art of translation is the process of
rendering a written text from the source
language to the target language, which is
done by one or more translators in a specific
socio-cultural context (Munday & Hatim,
2018: 23). Therefore, translation makes
possible cultural interaction, exchange, and
communication between different
civilizations and language plays a significant
role in this interaction and communication.
Therefore, undoubtedly translation would be
impossible without knowing the language
and language would be incomprehensible
without knowing the language (Manafi
Anari, 2005: 76).

Joseph Malone, a translation studies
theoretician, says that language in translation
holds a significant role, and believes that
linguistic knowledge maintain its function in
translation when various cultural, social,
political, literary, and emotional aspects are
reviewed (Malone, 1988: 16). According to
Malone, the significant aspect of the
relationship between language and culture is
"cultural elements” in the structure of text
translation; the elements that have a very
close and complicated relationship with each
other. Therefore, the translator may face with
challenges in translating between two
different cultures. In this case, the translator,
as a mediator between the two cultures
should act in such a way that on the one hand
the text conveys the content and message of
the source text, and on the other hand, the
translation of the text and its cultural
elements be not in confrontation with the
cultural ideas of the target society (Hemmati
etal., 2021: 684).

Such a challenge can be tackled mereley
through reordering and reordering linguistic
terms in the target text. Malone's linguistic
pattern is based on linguistic reorderings. In

such a way that "If not hampered by the
overriding possibility that the source-
language order might be playing some
special role, the translator must be ready to
Reorder in case the target language has
frozen (or at least jelled) the elements of its
corresponding binomial into a different
order” (Malone, 1988: 66). Such a reorder
makes the text much easier and more
transparent for the target culture audience to
understand the main concept of language
construction.

Reordering of certain linguistic systems
would be the main question. Exploring each
of the systems in the structure of the text will
show specific linguistic features in
translation process. The systems are
matching patterns (including equation and
substitution), zigzagging pattern (including
divergence and convergence methods),
recrescence system (including amplification
and reduction processes), and the repacking
(including diffusion and condensation
principles).

The important thing in this study is the
analysis of each of these linguistic patterns
and systems in the translation of the novel
Sleeping in the Cherry Field (2019) written
by Azher Jerjis using a descriptive-analytical
method. This novel is about the events related
to the fall of the Iraqi dictatorial regime after
the American attack in lIraq. The author
depicted the events in such a way that the
socio-political and cultural aspects of society
are reflected simultaneously. Renarrating and
translating expressions, proverbs, and folk
tales of the novel Sleeping in the Cherry Field
the same way and the same role of the source
text can be a big challenge for translators who
intend to make the understandable for Persian
readers. So, discussing and exploring such
cultural manifestations in translation process
would be of particular significance.
Considering this, in the first step, the
manifestation of distinctive linguistic and
cultural aspects of the novel were explored
according to the above mentioned linguistic
patterns. In the next step, it was tried to
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correspond the relevance and frequency of
application of linguistic and cultural terms of
the novel according to the narrative and
stylistic contexts of the target text.

Exploring various aspects of the situational
and verbal conditions of the novel using
Malone's linguistic systems, the study tried to
answer the following questions:

1. How could the comparative analysis of
Malone's linguistic systems and patterns in
the translated content of the novel translated
into Persian by Hezbaizadeh, represent civil
and religious protest of the author against
sociocultural conditions? Could such a
comparative study reflect the attitude of the
main character of the story in the translation?
2. Since explicit translation and transfer of
merely-referential ~ information of the
translated text without attention to their exact
meaning would be challenging: How one can
transfer the desired meaning (from among all
possible meanings) to the target language by
exact investigation of Malone's linguistic
systems and processes?

2. Review of Literature

A few studies have been conducted on
exploring Malone's linguistic reordering
pattern and social and cultural characteristics
of the above-mentioned novel.

1. Manafi Anari (2004) explores the
relationship  between translation and
language and identifies the existence of each
on dependent on the other. Part of this study
refers to perspective the Malone about
various aspects of linguistics. Quoting from
Malone, the author asserts that all aspects of
linguistics do not have identical applications
in translation.

2. The article “Analysis of the title
transferring process, between languages,
using the discursive semiotics approach
(Case study: The Prophet's, Elahi Qomshei
translation)”, written by Hamidreza Shairi et
al. (2019), shows that the intercultural
elements of source and target languages are
highly affected by discourse conditions and
operate according to the two convergent and
divergent systems. The convergent system is
after maintaining the cultural context of the

source text and the divergent system tries to
make intercultural heterogeneity. The two
semantic systems have influenced Malone's
linguistic reordering approach, and he has
been emphasizing them in lexical reordering.
3. Janiak (2020) in "Joseph L. Malone's
trajectories, or on the right to use Ockham's
razor" mentions translation typology. He
talks about Malone's purpose of presenting
translation typology, which is presenting a
practical strategy for translators. In addition
to the theoretical discussions, he resents
Malone’ linguistic ideas and analyzes and
evaluates some examples based on the
linguistic ideas.

4. Joseph Malone (1981), in
"Transformational syntax and pattern
theoretic semantics: A case study in modern
Irish”, tries to analyze the challenging issues
of the grammatical system using the data of a
specific language. Malone focuses more on
translation combinations using a semantic
approach. Moreover, Malone in The Science
of Linguistics in the Art of Translation: Some
Tools from Linguistics for the Analysis and
Practice of Translation (1988), which is one
of the main sources of this study, refers to the
inseparable relationship between linguistics
and translation. Malone emphasizes on the
importance of the role of linguistic elements
in translating. He asserts that translators, for
translation reordering, should pay special
attention to the linguistic principles.
Moreover, only a few studies have been done
on the novel Al-Num fi Hagl al-Karz (2019),
which have been published in Arabic
journals. Among them are:

1. Ka Yilan Mohammad (2020) in
"Existential problems of Sleeping in the
Cherry Field" published in Al-Jarida
newspaper, refers to the influence of
civilization and culture of the text. The
researcher deals with the existential concepts
of the novel as well as the effects of cultural
concepts in the context of the text, and
identifies Azher Jerjis’ writing style full of
imagination and resenting various topics.

2. Mowj Yousef (2020) in "Mythology and
transcendence in the narrative of Sleeping in
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the Cherry Field by Azhar Jarjis",
emphasizes and defines the role of cultures
and people’s lives in making the identity of
societies. Such a definition is a true
manifestation of the content of the novel.
Considering the role of cultures and norms of
people’s lives, the study emphasizes the role
of myths and civilizations in exploring and
explicating the narration of the novel.

3. Ghanwa Fada (2019) conducted "in
Sleeping in the Cherry Field: In search of an
alternative homeland™ which is a summary of
the base and narrative structure of this novel.
The study as well emphasizes on the role of
myths and cultural norms in explaining and
the formation of the society of the target text.
A more detailed examination of the
researches shows that the authors in the
mentioned case studies only deal with the
descriptive study of the relationship between
linguistic aspects and translation processes,
and repeat Malone's linguistic components.
Accordingly, one can say that the approach
taken by most of the studies is descriptive.
Moreover, since  Malone's linguistic
reordering pattern is a new subject in
translation studies, not much research has
been conducted on the subject. This study is
different from the above mentioned studies as
it explored the centrality of Malone's
linguistic approach in the novel Sleeping in
the Cherry Field (2019) in a descriptive-
analytical way. Therefore, it opened a new
aspect in translating novels that deal with
sociocultural and political issues.

3. Theoretical Framework

To Joseph Malone translation process is
based on two elements of language and
speech, which are evaluated at the contextual
and situational levels. To him “it would be
equally legitimate and important to
study the interface of both on an equal
basis or to subordinate translation to
linguistics” (Malone, 1988: 1). Malone
presents the principles as solutions and

strategies used in the translation process.
These methods, known as matching,

zigzagging, recrescence, and repacking, are
practical ways of making connection and
coherence between the linguistic structures of
the a narration, because "in translation,
choosing structures and methods of making
connection and coherence between them in
the narration of a story is particularly
important” (Sasani et al., 2022: 96). Each of
the terms has two special processes that are
explained more in detailed below:

3.1. Matching: Equation and

substitution

Matching is the functional trajectory which
manifests itself in translation process. The
functional trajectory, according to the
linguistic  situations,  provides  clear
conditions for certain kinds of patterns that
cannot establish linguistic balances in
translation processes. The trajectory shows
“connection, agreement, and homogeneity of
words between two specific texts; The words
are just like linguistic symbols that, from
sociological commonalities and linguistic
factors, are able to consider and assess each
other” (Ghaderi, 2003: 3). To Malone, the
conditions and grounds obey the principle of
equation and substitution.

The equation principle is limiting and
defining of lexical equivalent in expanded
translations. The ideal equation, if exists,
should have at least the symbolic transfer of
signs from one language to another (Malone,
1988: 21). Equation as a relationship between
linguistic words in the target cultures will be
made when linguistic statements and
expressions in the two cultures are related
from typology and etymology perspectives.
In other words, the terms that have common
features, characteristics, and cultural clues
have the value and capability of equation.
When equation is not possible in translation,
translator can use replacement or
substitution. According to Malone's theory,
substitution principle is the clearest and most
frequent way of lexical equivalence.
Substitution in lexical equivalence happens
in case of “(i) lack of an Equational target-
language counterpart; (ii) grammatical
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constraints; (iii) discrepancies in idioms or
other set expressions; (iv) cultural
differences; (v) what might be called
'intermodular’ pressure, i.e. feedback from
one linguistic or textual component onto
another” (Malone, 1988: 20). In this regard,
Malone mentions several examples of
cultural substitution such as the use of lexical
terms in the translation of Holy Scriptures or
discourses from the source language to the
target culture. According to Malone, in
translating such texts, the translator should
pay attention to the metalinguistic
differences. Because substitution motivated
by cultural and meta-cultural differences
happens in the context of discourses and
lexical idioms (ibid.: 20).

3.2. Zigzagging: Divergence and

convergence

To Malone, zigzagging is a desirable
functional trajectory in the process of
rereading and re-creating of translation.
Considering the principle of zigzagging, one
can expect to reread certain features of the
text based on the existing linguistic aspects of
the text. The most important presupposition
in the translational bond zigzagging principle
are divergence and convergence, which are
defined according to the type of reversibility
and creation of the mutual translational
connection between the two languages.
Regarding the importance of the principle,
one can point out that "differences among
languages are strictly speaking virtually
endless in variety and scope, and an attempt
at presenting anything like a balanced
sampling of possibilities (not to speak of an
exhaustive cataloguing) would rapidly
collapse under its own weight” (Malone,
1988: 37). In examining translation
connection based on zigzagging, the
translator should have special linguistic
skills, knowledge, and feeling. In this
process, the representation and reordering of
linguistic, situational, and stylistic aspects of
the target text would be of particular
importance. The zigzagging principle is
divided into two aspects: divergence and
convergence.

The divergence system, according to which a
linguistic element of the source text is
substituted or even replaced by a desired
linguistic element of the target text, is a
translation connection that reflects specific
linguistic and cultural patterns in the context
of linguistic relationships and bonds. The
divergence system is significant as it
represents the signs and linguistic,
situational, stylistic and emotional elements
of the text. Linguistic elements play an
important role for translators, because the
translator, by examining the linguistic
elements of the two languages in the
framework of the language divergence
system, can make a close lexical equivalents
and translation connections (Salmi, 2008:
67).

Besides the linguistic elements, assessing
situational schemas seems to be important,
since the examination of the elements
discovers a multi-semantic relationship that
dominates words in the context of textual
spaces (Malone, 1988: 32). One can point out
sarcastic quotes and discourses that cannot be
easily matched in the target language.
Therefore, the discovering the mentioned
linguistic signs by having in mind the
situational elements would be so significant.
Another element in assessing is the
divergence system of stylistic and emotional
elements and signs. The elements include a
functional pattern that through linguistic
rules and not through the situational
requirements has had meanings. In this
context, exploring and the method of
translation of traditional poems, as well as the
representation of meters and rhymes become
important.

In addition to the divergence pattern, there is
also a convergence pattern. Approximation
and convergence are the real representation
of the divergence system. They make
translators able to replace the language
expression if there is no mutual
approximation between the source and target
language. In  reordering complicated
linguistic mechanisms using convergence
translation strategy, the translator would face
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the least resistance and challenge in
normalizing and balancing the verbal
expression with its unique linguistic
counterpart (Malone, 1988: 36). Malone
names this system semantic convergence.
That is, conditions in which diverse words of
source language only have one equivalent in
the target language (Fawcett, 2018: 115).
Translator can use convergence principle in
translating and reflecting cultural texts,
sayings and the common sentences which are
specific to the language in which assimilation
in the cultural and idiomatic dimensions is
easily revealed (Samira, 2020: 27).

3.3. Recrescence: Amplification and

reduction

Recrescence pattern is another element of
Malone's functional process for recognizing
translation processes. Recrescence includes
amplification and reduction. It means
combination, coexistence and verbal and
verbal combination of a group of linguistic
words and terms that have a certain semantic
and terminological load and in combination
with the specific terms of the secondary
culture, it finds a semantic load identical to
its primary meaning” (Ghazali, 2013 : 82).
This discussion provides the ratio of
superiority of specific aspects of translation
to other functional aspects that have the least
harmony and fit in the structure of the text.
The amplification approach can be
considered equivalent to the adaptation
technique, meaning that instead of cultural
adaptation, as a solution for filling the gap of
the knowledge of target language audience,
translator provides explanations (Fawcett,
2018: 116). Such explanations that provide
additional information in the translation can
be made by choosing a language element
equivalent to that of the source language.
Regarding the importance and diversity of
this amplification technique, Malone refers to
two types of compensatory amplification and
classificatory  amplification.  Regarding
compensatory amplification, the translator
can add phrases as additional explanations to
the target text when there are not similar ones

to the linguistic phrase in the source language
(Malone, 1988: 41). The additions can be
adding one or more adjectives, adverbs, etc.
This type of amplification gains “is not
evoked so much by linguistic considerations
of the target language as by extralinguistic
considerations of the target audience” (ibid.:
42).

Malone mentions classificatory amplification
as well, which includes matching a specific
linguistic element in the translation process
and happens when there is no equivalent for
the element in the target language. This
adaptation can appear in the form of a
description in the translated text and
according to different syntactic and semantic
conditions.

The reduction pattern is another process of
the adaptation principle, according to which
"a linguistic expression in the source
language is partially directed towards
synchronization with the target language
counterpart, and this alignment is only by
reversing the direction of translation by
removing or reducing the linguistic form in
the form of sero-wording, considering "A
minimum of related aspects takes place in the
translation process" (Malone, 1988: 46). This
pattern is a tool to fill the existing information
gap between the provider of the source text
and the audience of the target language,
which is associated with a challenge in
receiving and extracting the meaning of the
text.

3.4. Repacking:

condensation

Repacking is a term according to which “a
source element or construction is in some
sense rendered by a more loosely or
expansively organized target counterpart”
(Malone, 1988: 55). This aspect is manifested
when the translator in representing of
linguistic expressions cannot transfer the
advantages and specific features of the
language through methods such as
"matching, zigzagging, etc.” This principle is
divided into two subcategories: Diffusion and
condensation.

Diffusion and
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Diffusion pattern in ethno-linguistics is a fact
that shows distinctively the lexical meaning
of cultural saliencies. The diffusion principle
plays a significant role in representing
cultural realities and native idioms (Malone,
1988: 55). Regarding the pattern in question,
the translator makes the desired information
longer because of stylistic and grammatical
issues to minimize possible mistakes. The
lengthening can be in the form of a
conditional grammatical system from Arabic
to Persian or other grammatical structures in
translation.

Condensation or compacting is the other side
of repacking principle, “whereby a source
element or construction corresponds to a
tighter or more compact target counterpart,
is, all else being equal, a less frequent
translational phenomenon than its mirror-
image Diffusion, for reasons to be adduced a
bit late” (Ibid.: 59). This principle in the first
place can be a response to the artistic
requirements that translator can use to avoid
poetic ambiguities and complex sentences,
and to simplify rhetorical constructions.
Moreover, in the second place, condensation
can be a tool for compensating semantic and
syntactic losses and challenges. Using the
principle, the translator can summarize the
parts of the language text that are boring,
undesirable or problematic in terms of socio-
political and cultural issues.

4. A summary of the novel Sleeping

in the Cherry Field

Sleeping in the Cherry Field (2019) was
written by Azher Jerjis, an Iragi writer and
storyteller. The title of the novel is after of an
old myth that depicts the bitter end of the
novel. The story runs from the moment when
the writer accidentally learns about the doom
of a person called Saeed Naser Mardan. The
protagonist is grows with knowing the loss of
his father. He runs for his father’s fate among
the remains of dead bodies. The protagonist
who took refuge in Oslo in the Iraqi civil war
starts writing his own biography until when
death overcomes his soul. The translator
provides the audience with information about
the fate of the writer who is only after a

tombstone in order to accept his own
authenticity and name. He wants to narrate
the painful tragedy of Iraq and Iraqi people
who are entangled in the war and tribal
disputes. He wants to describe in such a way
that as if Iraq is a sleeping giant that have
been awakened by strangers but left alone to
devour Iraqis of all races and religions. Saeed
Naser Mardan or Saeed Yansen changed his
original name after he took refuge. He was
born in a family deprived of the love of
father, since his father was a teacher
opponent the Iragi regime. The securities
have arrested his father in their house three
months after his marriage to his mother, so
his mother had to take care of Saeed alone.
The story becomes more exciting when
Saeed grows up hoping to find at least a photo
of his father, and he often faces with an
ambiguous face of his father while wandering
and sleep. Saeed looks for his father among
the mass bodies. When he flees to Norway in
the middle of the Iraqgi civil war he still have
vague image of his father. In his life in
Norway he receives a letter from his friend
Abir, who was his childhood girlfriend. Abir
is busy with documentary making of victims
of mass graves. She invites him to Iraq for the
good news of finding the grave of his father.
The grave is in Al-Kafal area, which is full of
anonymous bones and skulls. Saeed eagerly
goes to the neighborhood to meet his father's
bones. He finds a skull and convinces himself
that it is his father’s. He puts some pieces of
bone in his bag and whispers to himself that |
eventually found my father. The story goes
on and the situation gets worse. On the way
back, he is captured by the religious militia
but he is saved at the end. He is hopeless
except for meeting his childhood beloved,
Abir, but all things don't end as he wishes. In
the last step when he is about to meet Abir,
she suddenly falls on the ground like a cold
dead body. She is martyred by terrorists’
bombing!

5. Representations of reordering in

the translation of the novel
Presenting the above description of Malone’s
theory and the content of the novel, now it is
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possible to match and assess the basics in the
novel. The following titles will present the
analysis.

5.1. Matching:

substitution

Matching as mentioned above is a functional
trajectory that analyzes the connection and
correspondence of linguistic expressions
between two cultures based on linguistic
situations. This pattern includes two equation
and substitution.

5.1.1. Equation

The equation pattern is a system for adapting
linguistic terms and expressions. The
translator can use it for conveying the
symbolic signs and terms. Examining and
matching the linguistic elements in the
translation process would be in accordance
with the equation pattern and based on taking
into consideration the types and common
cultural roots of the elements. Equation is
homogeneity and sameness of common
cultural terms.

et ol (Bl il Sl I e
B O So 10 Sl e 5 U
Yerjis, 2019:100.(

Equation and

Literal translation:  of s, 5 5 5ed 5
3o e Sl Clids Sy Sl LS
A By Jt’-j

Hezbaizadeh’s translation: 53)

i 3 ool a5 M o 0T (S35 5 sed)

(Hezbaizadeh, 1400: 104)
In this example, the author uses two special
terms “SSeala 54 5% which was a kind of

salad in Arabic culture. Such an expression
has been transferred directly in the

translation. The translator facing such a term
has been able to find a cultural equivalent of
the terms in the target culture as he has had a
good knowledge of typology and etymology
of these linguistic terms. These terms and
signs have been transferred over time from
one culture to the target Persian culture.
Accordingly, the translator has been see the
common features of "being a type of food" of
the cultural expressions of the source and
target culture as he has had background
knowledge of this type of linguistic term.
Therefore, the translator has used the
equation pattern in translation and a suitable
equivalent of these terms in Persian.

Tl Lot | Joo |5l (5 2l oo 2Le e
(Sl Liod Lens | 2U 5k o T a(Jeris,
2019: 70)

Literal translation:

Cele Sl

S o g, b sl sl by o o,

.((v.ib;))‘}ﬁ-ﬁ )ﬁ AIM\?J.: durﬂ
Hezbaizadeh’s translation: < 5l ax

b ol sla st s g 8, Celu

(31 48 O a8 oy sl
(Hezbaizadeh, 1400: 73)

In this sentence, the author uses two culture
specific terms " —_ls zl—s'" and " A
4ie ul" In the translation of the first term,
the translator tries to make an equational
translation. However, he only reflects the
term itself in the translation. The translator
could have used the term "net" in the
translation but he prefers to use the term
"BRC fence" to show the specific lexical
conditions and verbal position. This is
exactly what Malone refers to as equation in
translation of cultural terms. Equation
principle in translation of the present
linguistic expressions is a limitating and
defining scheme of a specific lexical
equivalent.

Such a wuse in translating the above-
mentioned linguistic expressions has led to
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the homogeneity and sameness of the terms
in the two cultures (Al-Manufi, 2007: 795).
Moreover, we can see the use of "concrete
cement”. This term has the equational term
"Cement" that the author attempts to equate
culturally. That is, "concrete arrows" are
used. These equations are the result of the
existence of common cultural characteristics,
attributes and closenesses between the
linguistic expressions of the two cultures and
the translator, being aware of them, has used.

Moreover, as a part of the sentence, the
phrase is used: 1,%w s H shd 5 LS

CESPR - [ R Y UM | RO g 4
(Jerjis, 2019: 175)

Literal translation: > axe slajsp

S35l Sl E S e el Sl Sl g5
.«D}r_g O same Olodsl
Hezbaizadeh’s translation: L _ajs,
B sS - r)U_:{ Cle 3lssy A ame
(o Oyoo Obal SGo35 ol50 (Jerjis,
1400: 184).

In this sentence, the linguistic expression
"0 sl has been used. In translating such
a language sentence, the translator tries to
make a common semantic relationship
between two specific cultures. A Malone
emphasizes, equation is created when the
linguistic expressions have almost the same
characteristics,  features, and cultural
similarities (Malone, 1988: 21). What makes
equation in the linguistic expression
"Os=—all" s the existence of cultural
similarities between the source and
destination languages. "'C sa—<=ll" is a bread
that is widely used in Irag and the western
parts of Iran, and due to the existence of such
cultural similarities, the translator tries to
transfer the same meaning to the target
language by making an equational bond.

5.1.2. Substitution

Substitution is borrowing specific linguistic
terms. This principle that is the most frequent
Malone's reordering pattern is in line with the
adaptation of linguistic elements and cultural
terms because of the lack of elements
corresponding to the target language
counterpart, differences in the type of
discourses, and differences in the type of
dialect.

O s (gpte O35 S Tags O L3 gm
5g o A by B b Kl 5 By (Jarjis,

2019: 44).

Literal translation: T‘J 03,5 tals ol 5h
WS Aoy S e Sl SR g e B o bl oS
038l s st o gl s 53 b S

AW

Hezbaizadeh’s translation: sl = sl 3h
Dl il g edls g sl 3, plT s S
Slads o 5 b o84S S s

(A3 L eslil cuw 5, (Hezbaizadeh, 1400:

46).
In this sentence, we can see the use of the
special cultural term "2s—ig 1l e ALy 28"

Apparently the term means "a tribe of
Indians”, but since its word-for-word
translation and its direct transmission cannot
communicate its main purpose, the translator
can move and replace linguistic elements,
considering his linguistic limitations (Janiak,
2020: 121). Therefore, in this discourse, the
translator starts replacing linguistic elements
that are suitable for and compatible with the
target language counterpart. Taking the
cultural differences in the context of
discourse into account, the translator uses the
term that matches his target culture which is
"Indian tribe".

o 15291 Gl 5 AedallJl e LSS LS
g S b a5 Legd Al Slgs Jo %
((J'J.;JL« 3 > g o 3 L5ij° < 3(Jerjis,

2019: 31).
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Literal translation: Lss3s 5 (a0l 51 SL e

U J;JJJ& L),L‘)y Lﬁo)‘J\‘\.g K'.’.fTL;.’.Li)J szju

el Gl 3L Curex) slews 5 S O35 16
(S Juy S 1 s a1

Hezbaizadeh’s translation: ;I _laols S
SO bz g5l 0L 5 baosa 5 5L

oz eslsl 1S el lss (650 ke LG
Sk Olbedless 5 S olas,le b ks 5

s Jus s (Jerjis, 2021: 8)

Here we can see the use of two language
expressions " ujlell agia g ol el that are
specific cultural terms. The linguistic term
"a—ul = 1" is a nickname for thieves who
became popular after the collapse of the
Ba'ath regime in 2003 and the occupation of
Baghdad by American forces.

Due to the lack of a target language
counterpart, the translator could not make
cultural equation, so resorts to replacing and
substituting the linguistic term. Taking the
lack into consideration, the translator uses
"looters™ which is close to "thieves", and this
way he substitutes a relative equivalence of
the term. On the other hand, in translation of
cultural term " Ju -l 25", we can see the
use of substitution technique. Having the aim
of aim of finding a relative equivalence, the
translator avoids the direct transfer of the
linguistic term. This is because by directly
transferring the phrase as "Marine Force", the
target audience may not understand the real
meaning of the term. Therefore, to this end,
the translator uses substituting principle and
uses "US Navy" in the translated text.

SRR YO ,Lc‘_;:;l*..o loly b

(o 3 d 9 ... (Jerjis, 2019: 78).

Literal translation: . 1, elal— =25

WMM.MM.?& VJ.GS/}VJ.J ‘JS/ V.-LAJ X3
'((L)'“?lif ‘U’“?J".';
Hezbaizadeh’s translation: <&l

:v.:!zf 9 r.‘_w\.)\_f vil_su S b r\at_.,l_?_..u

(Hezbaizadeh, 1400: 80)

What makes substitution more noticeable
here is the communication limitations of the
term in the text. Taking into account the
verbal context of the target language, the
translator uses a interpreted according to the
target culture and in line with the meaning of
the original word. Such verbal limitations in
translation processes require replacement and
replacement in the context of transfer to the
destination culture, followed by adaptation
and linguistic adaptation. Because in the
heart of discourse flows, observing the
displacement principle shows that "lexical
equivalence  occurs  through  verbal
transmission ~ between  cultures  and
languages” (Malone, 1988: 19). With such
calculation, we find out that the lexical
displacement of the cultural seer in the said
phrase is a manifestation of conformity.

5.2. Zigzagging: Divergence and

convergence

Since "differences among languages are
strictly speaking virtually endless in variety
and scope” (Malone, 1988: 37), many
attempts have been made to provide balanced
examples in translation. Such a balance can
be zigzagging or translational mutual
connection. In zigzagging system the
translator deals more with the context of the
sentence, exploring the linguistic, situational,
stylistic, and emotional aspects of the
discourse expressions, and the way of its
manifestation in those linguistic expressions.
Exploring this system is more focused on the
structural representation of sentences than on

AR



single sentences. Zigzagging is divided into
divergence and convergence types.

5.2.1. Divergence

In  divergence  pattern, translational
connections between certain dominant
linguistic and cultural expressions that are
meaningful in the context of certain
relationships. The divergence system regains
its true role because of representing the
linguistic, situational, stylistic, and emotional
elements in the discourse. For this reason, in
assessing this system, it is very important to
explore quotations, ironic discourses, the way
of translating stylistic-emotional signs that
can convey the deep meaning of discourses,
and the way of translating poetic meters and
rhymes.

. /g.;&z z . z ./. “
3 e%y ) Jib‘ U‘”"‘i aq}.;'.)é- la sed g\S»

(azdas U1 Y (Jerjis, 2019: 37) .
Literal translation: «s s, J,—as psh

)Jﬁw&&\ﬁ@Tﬁ)s\JM\

j‘ C”"'“'J‘jsd‘“ O.M..SJJJS& 3)‘)‘-5}3-.’ u.bhlﬁ
(LS Jomes |

Hezbaizadeh’s translation: J, a5 o5

ijJJS‘_;a‘_s}b)MJA):mHS:ﬁ&
Sl s ol (Hezbaizadeh, 1400:

40).

The important note in the divergence
principle is the reflection of complicated
ironic sentences of the text. It would be
irrational to transfer the linguistic signs
without taking into consideration the
situational connections of the language,
because most likely, in such a transfer,
audience of the target language wont
understand the deep and true meaning of the
concept. In other words, since the
examination of linguistic elements shows that
meaning is changes in the process of
translation, the examination of potential
divergence in the target language is necessary
(Shairi et al., 2020: 185). The divergence of
the ironic phrase “4miad¥ La & 4iil oy

meaning “putting his finger in every hole”
happens in the process of translation by
changing the source structure of the text
through a semantic translation suitable to the
target culture. The translator achieves the real
representation of the phrase in the target
culture by using the divergence principle.

Loy onll B0 085 (S o sliid K
W NG e peag el WL S sk Ol
(Jerjis,2019: 111)

Literal translation: « .« sk 25 S 2

Hezbaizadeh’s translation: s, < a

L odhs 8 s Cnn o L Ol i Aol 02 54

cily R Kiles, glasls s L3 5ol
(Hezbaizadeh, 1400: 116)

There is more interesting conditions in this
case as somehow emotional elements are
reflected in the translation process. In " JS
Jsaill AL 34 sk taking into consideration the
emotional element, the translator would have
the real conditions of the personality that
governs the discourse and linguistic
purposes. As we can see in this translation, in
addition to the literal translation of “tall and
weak”, the translator presents the emotional
element of the text according to the
characteristics of the discourse agents of
target culture by wusing a colloquial
expression "Ll s )58 (33 58 ") meaning
“too high and very thin body”, because the
application of literal translation cannot
convey the conditions and emotional features
of the text. Such a review reveals the
reflection of the use of the potential
divergence process in translation.

5.2.2. Convergence

Convergence happens when a verbal
expression in the source language has only
one equivalent or a linguistic counterpart in
the target language. Such cases exist mostly
in specific verbal expressions.
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S 1 i 3lasy BT e L e bl D)
ﬁ.@..:.i»“ ‘5:3.“ Wydaw Jlea wdigadl agl )l
Gf 5ol JLz] &oslo 31 Y0 r0/2/YY Gy

(92215 43) Gf 5 4l (Jerjis, 2019: 181) .

Literal translation: .| 3> W las sae g
s g o e D208 55 sk (ls e
b S LS e Ose o Jler
4 S5 Al il b Lsl= s Y e 0/8/Y)

Hezbaizadeh’s translation: .lus= sus

ryfuisza\@L;)\:ﬂ_i...w\é}
S S ol | Osdan Jlox edige g
asly il g Aol 5 YerO/8/Y) @)u 33

O 2>, (Hezbaizadeh, 1400: 188)

The analysis of this context shows that the
translator does not simply seek lexical
specification in translating " 4=l L) 5 & L)
Os==l)" In this representation, since the
translator is after normalizing and balancing
the verbal expression, transfers the same term
to the target language. This transfer has been
done because of the semantic convergence
between the phrases in the two cultures. This
semantic convergence itself is because of the
existence of a common feature and the
frequent usage of the linguistic term in the
target culture. The transfer process that has
led to convergence in terms of meaning is
done without any reduction or addition to the
target culture, when compared to the
situational,  linguistic, and emotional
conditions of the source culture (Malone,
1988: 36). Therefore, this convergence and
closeness of meaning reveal the convergence
of the current linguistic term between the
source and target languages. So, the

translator does not have much challenge in
normalizing and equationing the term.

B 5iadl pllaal di | A aly I L

Y::SJJL@}.&.&E gg..)|}‘3\.3 stmw/c,:’u:

Zz z

Couadd! A1 AL U v Y 5 Je(lerjis,
2019: 204).
Literal translation: « os3c > Ol

s el S5 3 e 3 4 Ol il e
jjﬁ.?@.a:cﬂéfjc,_w{bofjaﬁolfjmaﬁ
s S35 4 iy Lslds (g5 5l 5 Sl
(pedandl ALY G 3N 5 J = Y)

Hezbaizadeh’s

translation:  ol, >
R Aemer 534S Ol ol (o te w033
5 5 01 53 56K (s g 00 sty St
kel sl AL V3 Y 5 Je Yo sS
(Hezbaizadeh, 1400: 214).

In this translation, we can see the usage of
language convergence system, as the
translator gives an exact corresponding
equivalent for the term intended by the
author. In this equivalence the signifier and
the  signified are in  one-to-one
correspondence. That is, the form of
expression refers directly to the form of
content (Shairi et al., 2019: 184). This
principle means that when a translator faces
common verbal terms, he looks for the
common features and semantic similarities
between the terms in the source and target
culture and assimilates them.

Moreover, in a part of the speech, we can see
the use of a phrase that says:

Ts i385 oy 5 S5 Leaoy LISy ol caled

t)&—w}iéﬁ ié“—w_gibﬁ L)k—wj
(Jerjis, 2019: 28).




Literal translation: s, ... :L ¢|jj >
T 3

.(((... L}L» 9 TJJ.: LDL» 39

Hezbaizadeh’s translation:  z.sss o3l

PSS A s sen s S b A58
LDL»}TJJ.’ L)A—w)TJJ.’ T.AM}TJJ;

(Hezbaizadeh, 1400: 27).

In this sentence we also see the use of the
convergence pattern in translation. The
translator transfers the exact phrase “ s 13
ool g la LSl 513 L3 to the
target language due to its frequent usage and
semantic similarity. In fact, in the
representation of the signifier and the
signified of this phrase the translator pays
attention to the one-to-one correspondence
according to the common features and
semantic affinity. Since the expression has
the same linguistic meaning and features in
the target language, the translator uses
convergence pattern.

5.3. Recrescence: Amplification and

reduction

Recrescence is one of Malone's linguistic
principles, according to which the translator
makes lexical correspondences between two
languages based on linguistic and cultural
similarities. Here, the superiority of some
specific aspects of translation to other aspects
that have the least coordination and relevance
in the structure of the text is evaluated.
Recrescence is divided into amplification and
reduction.

5.3.1. Amplification

Malone considers amplification system the
art of adaptation. Amplification is actually
clarifying the abstract and ambiguous
concepts and usually leads to a longer
translation compared to the source text
(Moradi Moghadam, 2012: 221). The
lengthening of translation can simply be
adding one or more words as adjective,
adverb or an additional compound in the
target text. Besides literal translation of

intended term, some parts can be added to the
target text.

S5 Aske ki 5 Lg3latl Lot 45 5 BIS)
B3 130 g Relan o) ey 35 e gy
(55 e JI(Jerjis, 2019: 79).

Literal translation: gslazsl gz, s 5
Cals das il (gole glacls ol
lo 13y L:xsc@uﬁsiﬁ@ RFCEINR:
Som o g3 S o 035 kdd (e tiS
'«("»‘SJ'*

Hezbaizadeh’s translation: .. s s
dad s ool glals yolu > 5 (g3la sl
YJJL.LS@:-@TJ}L@JLSJL;:;J\MM\J
=25 e r;&&:w@uﬁ:}_ﬂy‘t—w
w3z Osne o5 (Hezbaizadeh, 1400:
81).

Here, as we can see, the translator attempts
linguistic reordering in the translation of the
phrase "zl 44", That is, going above
the literal translation as "more profit”, the
translator uses the linguistic combination " 32
Y 4w Y¥" meaning “twice and three times
more”. Such a reordering shows the use of the
amplification system in the translation. That
is, translator takes into account the original
meaning and the paralinguistic
considerations of the target audience, the
level of knowledge, the way and extent of
receiving the common combinations, and the
level of acceptance of the phrase, amplifies
and lengthened the linguistic phrase in the
target language. Such an addition and
amplification simaltanouslt conveys the same
meaning and semantic system of the original
phrase to the audience and makes greater
psychological and emotional effects than the
original one by a literal translation. This
shows the superiority of a certain aspect of
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amplification system in the translation of the
term "doubling the profit" | comparison to a
word-for-word  translation without any
addition.

Ui n S G 5 il g et

(9> a9 (Jarjis, 2019: 139) .

Literal translation: 1, <. T olsl 26

.((Jﬁé}fﬂjdbj Ju"’)‘g;"ﬁd)jbjsgf“fi

Hezbaizadeh’s translation: ol i s

s St s Ml oy 535 o o 1y Il
> S5 % (Hezbaizadeh, 1400: 145).

Examining the translation of this sentence
shows that the translator uses the
amplification pattern in the translational
reordering. Instead of transferring the word
"owe—SlI" directly to the target language, by
adding the single word “Z&”, meaning “hot"
as an adjective, the translator tries to convey
the intensity of the heat as it is hidden in the
heart of the word to the audience. Such an
addition in line with the amplification system
in the translation. In this example, the use of
amplification makes an emotional impact on
the audience and shows the superiority of a
translation that uses amplification over a
merely word-for-word translation.

i o 5 kS 4 ST e T
O s BSdl 33 18y (e JO
(o M gl b s S (s & (Jeris,
2019: 39) .

Literal translation: 1, jes s slas b

ol ?r.sd UC‘V“K’“{” ) .3\.3);]5@?
BT s 2 Js ks Sl O e b

Hezbaizadeh’s translation: L ay,

V.:.&.Q&::j :\sj.s;@q-j) edlS 5 S
J; s Ol 055 ) o Loy ?v}d ch
H] 3,7 (o (Hezbaizadeh, 1400: 41).

In the translation of ") 4 nals" we can
see the use of the amplification system,
which is rendered to the descriptive
combination "<slS oS sl 5 01", What seems
important in the the translation is that the
translator does not pay attention merely to the
verbal and visual dimension of the term
"thick eyebrows", and in accordance with the
situational and linguistic conditions of his
target language, he amplifies the translation
of the combination by using two adjectives
“c8” and “dS” instead of one adjective. The
amplification, in addition to showing the
emotional impact on the audience, reveals its
superiority over a translation based on the
formal structure.

5.3.2. Reduction

The reduction system in Malone's translation
reordering process is a pattern according to
which a linguistic element that may be an
adjective, adverb, etc. is removed or reduced
in translation due to its redundancy or
unimportance. This omission or reduction
should not be in such a way that damages the
meaning of the text.

U

LJ}qbi:,S/S.:z 6.‘»4.« (JR-AFI-oVARVRg™ SrY)
(ol s 855 B 3l b (Jerjis, 2019: 50)

Literal translation: 0 P RN

.((.L.;"JL: oo £ o 0D Ao

Hezbaizadeh’s translation: ¢ . 5l o

m).) Ls‘))",ﬁ: 63;&; 45).*5@1‘@\.}&}4
(A3L o> S 5 rl‘ds (Jerjis, 2021: 53).

The representation of the term "Lina La 3"
was investigated. In the translation of the
term, the translator tries to omit the adjective
Ly o) meaning “malignant” from the
translation  structure  considering  the
contextual and situational conditions. This
omition is done as the translator feels it is
redundant or unimportant in the target text. In
this process, the translator weakens the



impact of the linguistic form of the specific
phrase, and this makes the translator capable
of removing or reducing that phrase (Malone,
1979: 78). Having this in mind, the translator
weakens the linguistic function of the
adjective "malignant” and omits it from the
translation of "malignant tumor”, because by
omiting the adjective, the same meaning and
semantic format is transferred to the target
language. This omition or reduction is a
manifestation of the use of the reduction
system in translation reordering process.

S oY1 51l el s 5 e 0 BD
(SJI (Jerjis, 2019: 135) .

Literal translation: &, b 5 uae

(a3lIS gl alisly = b L1, 53
Hezbaizadeh’s translation: g s |

P S leab.\) Cosly (B ol ol
v:.;;Llf e s> (Hezbaizadeh, 1400: 141).

In this example we can see that the translator
uses reduction system. The translator ignores
the adjective " «a¥1", meaning “red” in the
translation of the language phrase " Js—=
»=a¥I" and only translates ) sa)”, meaning
"passport”. The translator uses his freedom in
translation, reduces the influencing function
of the adjective, and removes it in the
translation. Since this reduction does not
harm the original meaning, it makes the
translator free to remove the adjective “red”.
This is because even by omiting the
adjective, the same meaning implied by
"passport”, will be transferred to the
audience. This type of reduction and omition
is @ manifestation of the use of the reduction
system in translation process.

5.4. Repacking: Diffusion and

condensation

The last discussion in Malone's linguistic
pattern is the repacking process. Repacking
or recategorization is divided into diffusion
and condensation. The difference between
the two principles and the amplification and
reduction principles is in the linguistic

conditions of these principles in the
translation; That is, in linguistic principles,
amplification or reduction is possible only by
adding or reducing one or more adjectives,
adverbs, etc. from the translation, but in the
diffusion and condensation, the translator
pays attention to the structure of sentence.

5.4.1. Diffusion

Diffusion or dissemination is making the text
longer. The lengthening can be done in the
sentence structure of the text by changing the
style to have the maximum emotional and
psychological impact of the meaning of the
text on the audience.

Ed

ol gty ) o3 u,f”c\_..JleeJl /o

(dawyI Ly X5 (Jerjis, 2019: 139) .
Literal translation: ;a5 wxis 55, <kdh

L il ol 2l  culg o iy e

(38 ;.j
Hezbaizadeh’s translation: ,, —lxsl

35S ol 1y ol ksl (Hezbaizadeh,

1400: 145).

The translation of the verb “—sxiy” meaning
“reaches the half of” in this sentence was
explored. Since the literal translation of the
verb cannot have the maximum emotional
impact on the audience, by changing the
stylistic structure of the verb, the translator
tries to reorder the translation to make it
suitable for the contextual and situational
conditions of the target text. Considering the
intensity of the heat of the sun on the seventh
day of Tamuz (Persian fourth month of the
year), the translator uses “diffusion of verbal
structure”. Therefore, using the diffusion
pattern and saying “sticking to the ceiling of
the sky” instead of “reaching half of the sky”,
the translator shows certain aspects of the
emotional impact to the audience.

5.4.2. Condensation

Condensation or compression is one of
Malone's linguistic repacking principle. The
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purpose of using such a principle in
translation is removing or integrating some
parts of the original text | that makes a
sentence complicated or this sentence
structure is problematic in terms of
ideological issues. It should be remembered
that in the following examples, what seems
important is the insufficiency and inability of
the literal translation in conveying the
meaning taking into account the emotional
load of sentences. Therefore, if the translator
cannot show the specific features and
privileges of the sentences by other ways of
choosing equivalence, he cans condences the
expression in question. The translator’s aim
of using condensation is conveying the true
meaning, considering the emotional load of
the expression. Considering such a
description in the following examples, the
usage of condensation principle in the
translation process would be significant.

2 ¥
TSV AN s uwe . - - e o
& aeh W Blsl cos ol i

Ut b 3 oy (Jeris, 2019: 132) .
Literal t}anslation: sal e Slads L 1
S e L S5 5 LS 5 WIS ol
.«<=.>j5

Hezbaizadeh’s translation: (¢,LS; o U

DS g o L 4S5 S a5 WS
¢> S (Hezbaizadeh, 1400: 135).

Looking at the translation of " <, i85
48l e one can see that the translator
uses condensation due to the formal
complexity of the sentence, its prolixity, and
inappropriateness of literal translation. He
uses “” (again, he granted me a barrage of
complaints) instead of s (i )y Ll Uy
3 S4R| a1, 847 (repeatedly scolded me with
reproachful words) to convey the true
meaning of the source text to target language.
Such simplification shows is in line with the
usage of condensation in the translation
process. The application of condensation

principle in the structure of the translated
text, in addition to the simplifying the
structure that makes the sentence more
understandable, makes clear the literary,
emotional, and aesthetic aspects of the text.

e Gl e b BN SILT s Sal
Wi e S TS 5 e
(BMes Lo Lol LeeN—bl - s (Jerjis,

2019: 190) .
Literal translation: T £ a0l o

55 ek cJland S,p &L (z o2 Ol L
S Sop o gl s da dd 63l Ol O
(XS oA S g

Hezbaizadeh’s translation: . 0L ol
Lgv\.__.b(,l}aQT); (z o QL__.i.SLngﬁ-T'CLS
s s e daods Sl S5 SSLL
A e ES gy 5l S, (Hezbaizadeh,

1400: 200).

In this sentence we can see the use of the sign
“z u=". As the translation exactly shows, the
two letters are the first letters of the Iraqi
dictator “Or—ws olaa” The analysis of the
sentence shows that the source text author
condenses the political terms in the original
text in order to avoid the harassment and
pressure from the leaders and mercenaries of
the ruling system. The writer uses ambiguous
style and vague words for expressing
challenging ideas (Al-Qasi, 2008: 125). The
ambiguity and concealment of the linguistic
expressions have taken because of the
political considerations and anomalies of the
current social system. Accordingly, the
translator as well tries to translate the stylistic
and emotional structure of the text by
considering this aspect of the original text.
Transferring “z u<=" in the translation process
shows the usage the condensation principle.

6. Discussion and conclusion

oY



Examining all case studies according to
Malone's linguistic ideas, the study reached
the following results:

1. To Joseph Malone translation is based on
linguistic issues and the relationship between
translation and linguistics is mutual. That is,
in translation process, examining the
contextual and situational issues of the text
(linguistic, situational, aesthetic, stylistic and
emotional  conditions) are of great
significance. Malone through evaluating the
contextual and situational issues of text in
translation process proposes the pattern of
reordering or reordering of linguistic terms.
The importance of this pattern in examining
the textual structures of translation can be
viewed from two perspectives. First,
reordering is a means of optimizing
understanding the text (directing the
audience's attention towards understanding
the real meaning from among several
meanings). Second, reordering shows the
reordering specific aspects of narrative and
stylistic issues. Malone mentions four
specific systems for the reordering pattern:
Matching, zigzagging, recrescence and
repacking.

2. A narration that can be used for exploring
Malone's reordering pattern can be measured
is the translation of Azher Jerjis’ Sleeping in
the Cherry Field. The novel is a full
representation of the civil and religious
protest of its author to the social, situational,
and emotional conditions of the dominant
contemporary ruling system of lIraq.
Examining such conditions using Malone's
linguistic systems can show distinct and
specific aspects of narrations.

3. Since only a few studies have been done on
the centrality of Malone's reordering pattern,
and all the studies have taken descriptive
aproaches, this study can be considered
uniqgue as it explored the analytical
application of Malone's linguistic
components to the novel Sleeping in the
Cherry Field. This research tried to
correspond each of the linguistic elements of
the verbal speeches with the linguistic and
cultural conditions of the target language to

see their accordance with the components of
Malone's approach. Through this, the study
concludes that considering the linguistic and
cultural conditions of the target language, the
translator has been successful in making a
relative balance among language
expressions. Taking the analysis into
account, the specificity of this research would
be clear when compared to other researches
in linguistics and translation studies.

4. Regarding the principle of correspondence
of matching, two practical systems of
"equation and substitution” can be seen. The
translator has tried to homogenize cultural
and linguistic terms according to the two
systems. These two methods are the most
frequent for finding equivalence for linguistic
terms. The translator’s effort in equalizing
and substituting linguistic terms has been the
symbolic transfer of linguistic terms from
source language to the target language. He
has paid attention to the common features and
cultural closeness in the transferring process.
5. Reviewing zigzagging process, one can
say that the translator was after making a
translation based on linguistic divergence and
convergence. This method is a kind of
reversibility and making a mutual
translational connection between both the
source and the target language. Regarding the
divergence and convergence systems,
exploring situational, linguistic, stylistic, and
emotional aspects of narratives as well as
ironic issues are of great importance. The
translator has tried to show the semantic
closeness of narrative or ironic issues in
mutual translational connection.

6. Disambiguating the principles of
Recrescence with the application systems of
"amplification or reduction” and the
regrouping principle of "dispersion and
condensation" systems has not been an easy
task in the translation process, since the
addition and reduction of language phrases
and structure in the translation process,
compared to the original text, have been
highly dependent on the context and the
translator’s skill. The translation has paid
special attention to the superiority of specific
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aspects of linguistic features while using the
two principles in the translation of examples
in question. That is, in the above examples,
the translator has tried to, depending on the
linguistic and situational conditions of the
target culture, transfer specific aspects of a
linguistic terms in the form of a linguistic
statement or a verbal phrase by adding or
reducing in the target text.
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